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Двадцатая годовщина Декларации  
прав ребенка

1. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  [говорит по-английски): 
Сегодняшний день, 20 ноября, является важной 
вехой в истории Организации Объединенных Н а­
ций. Д вадц ать  лет назад, в этом самом зале наша 
О рганизация единогласно приняла Д екларацию  
прав ребенка [резолюция 1386 ( XI V) ] ,  будучи 
убеждена в том, что человечество обязано дать 
детям самое лучшее из того, что оно имеет.

2. Насколько далеко вперед мы продвинулись за 
эти 20 лет? Насколько ближе мы подошли к удо­
влетворению физических, моральных, материаль­
ных и духовных потребностей тех, кто через 20 лет 
будет принимать решения, от кого будут зависеть 
мир и процветание, а возможно, и само сущ ество­
вание нашего мира?

3. В этом истекающем году наше внимание было 
сосредоточено на детях в такой степени, которую 
ранее не удавалось достичь в истории О рганиза­
ции Объединенных Наций. Во многих странах, со­
обществах и семьях во всем мире люди спраш ива­
ли себя: почему через 20 лет после провозглаш е­
ния этих принципов в мире по-прежнему существу­
ют миллионы беспризорных, больных и голодных 
детей, почему многие из них по-прежнему лишены 
заботы, подвергаются эксплуатации и оскорблени­
ям, почему их голоса так  редко слышны и почему 
их благополучие не находится в центре внима­
ния всех планов развития?

4. Всего лишь месяц н азад  эта Ассамблея при об­
суждении пункта 26 повестки дня рассмотрела 
дальнейш ие международные действия, необходи­
мые для превращения Д екларации в повсеместную

реальность. Некоторые государства-члены счита­
ли, что в качестве документа, провозгласивш е­
го эти принципы. Д екларация не носит обязатель­
ного характера, и они призвали к созданию ме­
ханизма для осуществления контроля над ее вы­
полнением. Другие государства считали предпо­
чтительным иметь общепринятое заявление о н а­
мерениях, обладаю щ ее моральной силой, а не кон­
венцию, на ратификацию которой потребуются 
долгие годы. Третьи выступали с предложением 
о расширении содерж ания десяти принципов Д е ­
кларации для более полного их соответствия прак­
тике и реальностям современного мира.

5. Несмотря на эти различия в точках зрения, в 
ходе обсуждения данного вопроса Генеральной 
Ассамблеей подавляю щ ее большинство госу­
дарств высказалось за  настоятельную необходи­
мость расширить помощь на чрезвычайной основе 
миллионам детей во всех уголках земли, продол­
жаю щ их страдать от голода, болезней, плохого 
обращ ения и отсутствия заботы. Действительно, 
в М еждународный год ребенка весь мир, как ни­
когда раньше, полностью осознал те торж ествен­
ные обещ ания, которые мы дали здесь 20 лет 
назад: каждый ребенок имеет право на специаль­
ную защ иту и на предоставление ему возможно­
стей и средств законодательными и другими спо­
собами, которые позволили бы ему развиваться 
физически, умственно, морально, духовно и со­
циально в здоровой и нормальной обстановке и в 
условиях свободы и уважения его достоинства.

6. Д авай те ж е примем сегодня решение удвоить 
наши усилия, чтобы благородные цели, провозгла­
шенные в Д екларации, стали повсеместной реаль­
ностью, чтобы решительно покончить с трагиче­
ским положением, в котором находятся страдаю ­
щие дети всего мира.

ПУНКТ 55 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Развитие и международное экономическое сот­
рудничество [продолжение) *:
а) доклад Комитета полного состава, учреж ден­

ного в соответствии с резолюцией 32/174 Ге­
неральной Ассамблеи

7. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  [говорит по-английски) : 
Я хотел бы вкратце доложить о проектах резо­
люций по пункту 55 а повестки дня, которые были 
представлены на 61-м пленарном заседании 9 но­
ября. Авторы проектов резолюций выступили с



просьбой о том, чтобы пять проектов резолюций, 
а именно проекты A /34 /L .16—A /34/L .20 , касаю ­
щиеся особых категорий развиваю щ ихся стран, 
были переданы Второму комитету для дальней­
шего рассмотрения в связи с пунктом 55 повестки 
дня. М огу ли я считать, что Ассамблея изъявляет 
ж елание передать эти проекты резолюций Второму 
комитету?

Предложение принимается.

8. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
П редседатель Второго комитета будет информиро­
ван о только что принятом решении.

ПУНКТ 21 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Кипрский вопрос: доклад Генерального 
секретаря (окончание)

9. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски) : 
Сейчас я предоставлю слово тем представителям, 
которые изъявили ж елание выступить с р азъ яс­
нением мотивов голосования до того, как мы при­
ступим к голосованию по проекту резолюции А / 
34/L .40  и A dd .l. Я хотел бы напомнить предста­
вителям, что выступления по мотивам голосова­
ния ограничиваю тся десятью минутами и произ­
носятся с места.

10. Г-н А Н Д И Н О  САЛАСАР (С альвадор) (гово­
рит по-испански) : Как и на предыдущих сессиях 
Генеральной Ассамблеи, Сальвадор поддержит 

любой проект резолюции, направленный на удов­
летворительное решение вопроса о Кипре. В 
данном случае мы будем голосовать за  принятие 
проекта резолюции, поскольку он представляется 
нам сбалансированным в различных пунктах пре­
амбулы и постановляющей части.

11. Мы обеспокоены тем, что, несмотря на много­
летние усилия со стороны Генеральной Ассамблеи 
и Совета Везопасности, серьезная проблема, сущ е­
ствую щ ая на Кипре, остается нерешенной. О бна­
деживаю щим является тот факт, что с помощью 
Генерального секретаря, который неутомим в сво­
их усилиях по сохранению международного мира 
и безопасности, в этом году было подписано согла­
шение из десяти пунктов. Но в то же время мы 
обеспокоены и озабочены тем, что положения со­
глашения пока не осуществляются на практике.

12. Сальвадор решительно отвергает полную или 
частичную оккупацию какой-либо территории 
иностранными войсками и с полным одобрением 
встретит вывод тех войск, которые в течение не­
скольких лет незаконно находятся на кипрской 
территории. Поэтому моя делегация будет голосо­
вать за  принятие проекта, направленного на до­
стижение этой цели.

13. Г-н Э РА Л ЬП  (Турция) (говорит по-англий­
ски) : К моему глубокому сожалению, я хорошо 
понимаю, что на данной стадии прений мои слова 
не в силах повлиять на результаты голосования, 
к которому мы собираемся приступить. Тем не ме­
нее, выступая с разъяснением мотивов голосова­

ния, я считаю своим долгом вновь остановиться 
на тех пагубных последствиях, которые будет 
иметь для кипрской проблемы принятие предло­
женного проекта резолюции.

14. Этот проект резолюции был внесен Группой 
по осуществлению контактов неприсоединив­
шихся стран на основе проекта, представлен­
ного ей на рассмотрение делегацией кип­
риотов-греков. Группа по осущ ествлению  
контактов сочла возможным принять проект 
киприотов-греков в качестве рабочего документа 
и продолжать осущ ествлять свои контакты. Д ан ­
ный проект резолюции является в той или иной 
мере повторением резолюции, принятой шестой 
Конференцией глав государств и правительств не­
присоединившихся стран в Гаване, с некоторыми 
дополнениями, усугубившими ее недостатки. 
Группа по осуществлению контактов поддержи­
вала связь с делегациями киприотов-греков и кип­
риотов-турок в Нью-Йорке, что само по себе ука­
зывает на то, что единственный путь к урегулиро­
ванию лежит через переговоры и достижение со­
гласия между двумя общинами на Кипре. Д еле­
гация Федеративного турецкого государства Кипр, 
разумеется, не считала себя обязанной выполнять 
принятую в Гаване резолюцию, поскольку Конфе­
ренция выслушала лишь одну сторону в споре. 
Естественно, что делегация отказалась участво­
вать в переговорах по данному проекту, являю щ е­
муся производным от гаванской резолюции, и з а я ­
вила, что не подчинится резолюции, которая будет 
принята здесь на этой основе.

15. Как я уже неоднократно указывал, цели деле­
гации киприотов-греков, выступивших с подобным 
проектом, вполне очевидны. Они состоят в том, 
чтобы затормозить какой бы то ни было прогресс 
в деле решения кипрской проблемы, втянуть в ее 
решение большее число государств и поддержать 
шаткий режим г-на Киприану у себя на родине, 
создав видимость международной поддержки. Г-н 
Роландис откровенно признал во всеуслышание, 
что его клике требуется новый элемент поддержки 
в виде создания какого-либо комитета Генераль­
ной Ассамблеи для успокоения общественного мне­
ния киприотов-греков, которые начали испыты­
вать разочарование и раздраж ение по поводу 
пагубной тактики режима Киприану. Этот режим, 
предпочитая избегать переговоров, красуется на 
международных форумах, где он выступает под 
личиной суверенного государства или нагромож- 
ж дает горы клеветы в отношении Турции и киприо­
тов-турок.

16. Позвольте мне отметить еще раз, что делега­
ция киприотов-греков, которая претендует на то, 
чтобы говорить от имени «правительства Кипра», 
на деле представляет лишь общину киприотов-гре­
ков и не может выступать от имени всех народов 
Кипра.

17. Ко всем и каж дому члену Группы по осущ ест­
влению контактов моя делегация испытывает глу­
бокое уважение и почтение, и мы хотели бы наде­
яться, что они, оставив в стороне соображения со­



лидарности движения неприсоединения, разгадаю т 
план режима киприотов-греков; по сути дела, этот 
план сводится к тому, чтобы попросить Ассамблею 
оказать поддержку тем, кто отказы вается идти 
на какие-либо уступки. Я спраш иваю киприотов- 
греков; «Зачем вам быть людьми, с которыми труд­
но иметь дело, если, сделав небольшое усилие, вы 
превратитесь в людей, дело с которыми иметь про­
сто невозможно?»

18. Я хотел бы вкратце конкретно напомнить о не­
которых наименее приемлемых пунктах в р ас­
сматриваемом нами проекте. Во-первых, это упо­
минание в преамбуле о международной конферен­
ции, которая не принесет никакой пользы; во-вто­
рых, призыв к принятию Советом Безопасности со­
ответствующих и надлеж ащ их мер для выполне­
ния различных резолюций; в-третьих, создание ко­
митета Генеральной Ассамблеи с неопределенными 
и нереальными полномочиями, поскольку Ф едера­
тивное турецкое государство Кипр заявило, что 
оно не будет иметь дело с подобным комитетом 
и не станет выполнять какие бы то ни было реко­
мендации, которые он может дать.

19. Пункт 11 постановляю щ ей части проекта резо­
люции представляет собой новую попытку нару­
шить то неустойчивое равновесие, которое созда­
лось в отношении участия Совета Безопасности в 
решении кипрского вопроса, а именно в отношении 
усилий по поддержанию мира и миссии добрых 
услуг Генерального секретаря. Этот пункт, взятый 
вместе с пятым пунктом преамбулы, который со­
держит суждение, несовместимое с реальной поли­
тической обстановкой, окружаю щ ей кипрский 
вопрос, явно неприемлем для турецкой делегации.

20. Как признала Генеральная Ассамблея в своей 
резолюции 3212 (XXIX), конфликт затрагивает 
две общины. Именно поэтому с 1974 года в резолю­
циях Генеральной Ассамблеи по кипрскому вопро­
су никогда не делалось ссылок на так  назы вае­
мое «правительство Кипра». Лю бое упоминание о 
«правительстве Кипра» в контексте резолюции 
Генеральной Ассамблеи по кипрскому вопросу бы­
ло бы равносильно отрицанию права турецкой 
общины на ведение переговоров на равной осно­
ве, то есть того принципа, который давно был 
установлен самой Генеральной Ассамблеей. Не­
возможно себе представить, чтобы турецкая общ и­
на Кипра вела переговоры, находясь на положении 
нижестоящего. П одобная ссылка такж е противо­
речит тому факту, что в результате событий, про­
исшедших после печально известного переворо­
та 15 июля 1974 года, на Кипре в настоящ ее время 
существуют две разные администрации. Этот факт 
был признан 30 июля 1974 года тремя держ авами- 
гарантами — Турцией, Грецией и Соединенным 
Королевством — на первой женевской Конферен­
ции по Кипру '. Ссылка на так  называемое «пра­
вительство Кипра» — образова.ние, которое, с на­
шей точки зрения, не существует ни юридически, ни

практически,— тем более обманчива, что внутрен­
нее соглаш ение, заключенное между Денкташ ем 
и М акариосом 12 ф евраля 1977 года *, установило 
основу для независимой, неприсоединившейся, 
двухобщинной и двухзонной федеративной респуб­
лики и предусмотрело условия для слияния двух 
раздельных администраций киприотов-турок и 
киприотов-греков.

21. В пункте 13 постановляющей части проекта 
предусматривается создание Комитета с довольно 
неясным мандатом в случае отсутствия прогрес­
са в переговорах. Р азве можно предположить, что 
киприоты-греки пойдут на какой-либо прогресс в 
переговорах к 31 марта? Они,несомненно, станут 
тянуть с переговорами, пока не добьются создания 
этого комитета, который окаж ется мертворожден­
ным, поскольку трудно ожидать, что турецкая 
община пож елает иметь дело с подобным комите­
том.

22. Что касается процедурного аспекта прений по 
кипрскому вопросу, то вновь прения проходили в 
условиях, при которых одна из двух договариваю ­
щихся сторон, а именно община киприотов-турок, 
не могла участвовать в рассмотрении вопроса на 
равноправной основе.

23. Таковы лиш ь некоторые примеры из контекста 
проекта резолюции, который в целом носит нега­
тивный характер. Создание комитета, например, 
полностью противоречит призыву Генерального 
секретаря к установлению годичного моратория на 
создание вспомогательных органов Генеральной 
Ассамблеи [A /B U R /3 4 /3 ,  пункт 13 Ь].

24. В заключение я хочу сказать, что моя деле­
гация будет голосовать против проекта резолю­
ции A /34 /L .40  и A dd .l, и при этом я официально 
прошу поставить на раздельное голосование с з а ­
несением в отчет заседания пункт 11 постановляЬ- 
щей части и пункты 13, 14 и 15 постановляющей 
части вместе.

25. В заключение я обращ аю сь с призывом (по 
крайней мере к тем делегациям, которые не имеют 
на этот счет определенных инструкций) голосовать 
против данного проекта резолюции и воздерж ать­
ся тем самым от поддержки интриг режима кип­
риотов-греков.

26. Г-н ХАМ ИДУЛЛА ХАН (Бангладеш ) (гово­
рит по-английски) ; Бангладеш  постоянно поддер­
ж ивает независимость, территориальную целост­
ность, суверенитет и статус неприсоединения Рес­
публики Кипр. Мы знаем, что поиск справедливо­
го и надежного решения кипрского вопроса был 
осложнен трудными и взаимосвязанными пробле­
мами, имеющими долгую историю и затрагиваю ­
щими конституционные, военны, гуманные, эконо­
мические, эмоциональные факторы и факторы бе­
зопасности. В данной обстановке мы твердо убеж ­
дены, что единственным признанным и реальным 
путем, которым может следовать данный междуна-

' Текст Декларации Конференции см. Официальные отчеты 
Совета Безопасности, двадцать девятый год, Дополнение за  
июль, август и сентябрь 1974 года, документ S/11398.

2 Там же, тридцать второй год. Дополнение за апрель, май 
и июнь 1977 года, документ S/12323, пункт 5.



родный орган в поисках решения проблемы, явл я­
ется путь постоянного поощрения межобщинных 
переговоров под эгидой Генерального секретаря, 
переговоров, базирую щ ихся на признании основ­
ных и законных прав обеих кипрских общин в со­
ответствии с соглашениями, которые они сами з а ­
ключили с учетом существующих реальностей. Эти 
соглашения, а именно соглаш ение из четырех 
пунктов относительно руководящих принципов, 
заключенное между Д енкташ ем и М акариосом 12 
ф евраля 1977 года, и соглаш ение из десяти пунк­
тов, заключенное между Денкташ ем и Киприану 
19 мая 1979 года [Л /5 4 /6 2 6  и Согг.1, приложе­
ние V ] , направлены на установление независимой, 
территориально целостной, двухобщинной, непри­
соединившейся федеративной республики Кипр, и 
они были встречены с одобрением подавляющим 
большинством международного сообщества. Б ан­
гладеш поэтому считает, что мировое сообщество 
обязано поддерж ивать эту тенденцию к выработ­
ке согласованного решения проблемы, основыва­
ясь на положительных ф акторах и поощ ряя возоб­
новление межобщинных переговоров.

27. К сожалению, рассматриваемый нами проект 
резолюции в ряде положений отходит от этой 
цели. Он содержит элементы, которые скорее ос­
ложняю т нашу общую задачу продвижения по пу­
ти согласованного урегулирования, нежели спо­
собствуют ей. Гак, совершенно очевидно, что пункт 
11 постановляющей части навязы вает ограничи­
тельный фактор времени, который скорее зам ед­
лит, чем ускорит прогресс, тем более что он основы­
вается на предпосылке наказания. Пункт 12 по­
становляю щ ей части, вытекая из предыдущего, 
приведет к таким же результатам. Предложение 
расширить круг вопросов, подлежащ их обсуж де­
нию в ходе переговоров, вынеся их за  рамки согла­
сованной основы межобщинных переговоров, ум­
ножит негативные сдерживаю щ ие факторы, на со­
здание которых направлен проект резолюции. Это 
является логическим следствием того, что Гене­
ральный секретарь должен будет лично проводить 
межобщинные переговоры, как он заявил в своем 
докладе [А /34 /620  и Согг.1, пункт 52], где он 
выразил готовность возобновить не позднее января 
1980 года переговоры на основе соглаш ения из 
десяти пунктов. Поэтому представляется, что пред­
ложения, содерж ащ иеся в пунктах 13, 14 и 15 по­
становляющ ей части, снизят эффективность ини­
циативы Генерального секретаря, поскольку эти 
пункты основаны на том предположении, что эти 
меры окаж утся безрезультатными.

28. По этим причинам Бангладеш  не сможет голо­
совать за  рассматриваемый проект резолюции.

29. Г -нЗА И М И  (М арокко) {говорит по-француз­
ски) : Рассматриваемый нами проект резолюции 
содержит идеи и принципы, которые наша деле­
гация полностью поддерживает. Мы всегда реши­
тельно выступали в поддержку права Республики 
Кипр на полный суверенитет, независимость, тер­
риториальную целостность и единство. И все же 
мы думаем, что принятие этого проекта может 
стать препятствием для продолжения переговоров

между представителями обеих общин острова и 
тем самым вы звать неоправданную задерж ку в 
деле достижения успеха на этих переговорах.

30. М ировое сообщество с глубоким удовлетворе­
нием встретило соглаш ение из десяти пунктов от 
19 мая этого года, достигнутое благодаря заслу­
живающим всяческого одобрения усилиям Гене­
рального секретаря и доброй воле обеих сторон. 
М оя делегация искренне верит, что долгом Гене­
ральной Ассамблеи является дальнейшее содей­
ствие созданию и поддержанию атмосферы, спо­
собствующей продолжению переговоров между 
двумя общинами киприотов, и использование всех 
возможностей для справедливого и прочного уре­
гулирования кипрской проблемы. Именно по этой 
причине моя делегация воздержится от голосова­
ния по данному проекту резолюции.

31. Г-н Ш М ИД (Австрия) (говорит по-англий­
ски) : Во время прений по кипрскому вопросу на 
предыдущих сессиях Генеральной Ассамблеи моя 
делегация имела возможность подтвердить без­
оговорочную поддержку Австрией суверенитета, 
независимости и территориальной целостности 
Республики Кипр. Несмотря на некоторые оговор­
ки, касаю щ иеся формулировки отдельных пунктов, 
моя делегация неизменно голосовала за проекты 
резолюций, которые представлялись Генераль­
ной Ассамблее и преследовали эти цели.
32. Будучи одной из стран, принимающих сущ ест­
венное участие в ВСООНК путем предоставления 
в распоряжение Организации Объединенных Н а­
ций войск, полицейских сил и больничного пер­
сонала, Австрия проводила эти положения в 
жизнь; некоторые австрийские солдаты отдали 
свои жизни во имя осуществления задачи  О рга­
низации Объединенных Наций по поддержанию 
мира на острове. Я считаю, что приверженность 
моей страны общим целям рассматриваемого н а­
ми проекта резолюции была этим убедительно 
доказана.

33. Мы, однако, продолжаем решительно придер­
ж иваться той точки зрения, что наилучший способ 
восстановить территориальную целостность Р ес­
публики Кипр заклю чается в продолжении настой­
чивых дипломатических усилий, подобных усили­
ям Генерального секретаря и его способных со­
трудников и направленных на объединение двух 
общин, населяющих остров. Без согласия населе­
ния Кипра прочный мир на острове недостижим.

34. По нашему мнению, некоторые элементы этого 
проекта резолюции не способствуют достижению 
данной цели. В частности, моя делегация выступа­
ет против создания какого-либо нового комитета, 
предусмотренного в пунктах 13 и 15 постановляю ­
щей части. Мы считаем, что подобный орган скорее 
затруднит, нежели облегчит трудный процесс вос­
становления взаимного доверия и сотрудничества 
между сторонами в споре. Соответственно мы бу­
дем голосовать против этих пунктов, когда они бу­
дут поставлены на раздельное голосование, кото­
рое было только что предложено. В случае, если 
эти пункты останутся в проекте резолюции, нам



придется воздерж аться при голосовании проекта 
резолюции в целом.

35. Помимо этого основного возраж ения у нас 
имеются еще некоторые опасения, касаю щ иеся 
пункта 11 постановляющей части, где говорится 
о действиях Совета Безопасности, и мы такж е воз­
держ имся при голосовании этого пункта. Наконец, 
мы сомневаемся в целесообразности созыва в на­
стоящее время международной конференции по 
Кипру, тем более что в четвертом пункте преам­
булы нет указаний на участие в ней всех заи н ­
тересованных сторон.

36. Г-н ХУМ АЙДАН (Объединенные Арабские 
Эмираты) [говорит по-арабски):  В предыдущие 
годы Объединенные Арабские Эмираты всегда го­
лосовали за  проекты резолюций по кипрскому 
вопросу, считая, что эти проекты предусмат­
ривали необходимую основу для мирного и спра­
ведливого решения кипрского вопроса, которое 
гарантировало бы соблюдение прав как турецкой, 
так и греческой общин и позволило бы им мир­
но сосущ ествовать на Кипре, одновременно обес­
печивая суверенитет и территориальную целост­
ность острова и его статус неприсоединения.

37. Если в этом году мы занимаем иную позицию 
при голосовании, то только потому, что считаем, 
что некоторые пункты представленного проекта 
резолюции, в частности пункты 13— 15 постанов­
ляющей части, создаю т некоторые трудности, ко­
торые, с нашей точки зрения, будут препятство­
вать достижению в ходе переговоров урегулиро­
вания и могут д аж е  помеш ать усилиям Генераль­
ного секретаря достичь желаемого урегулирова­
ния.

38. По этой причине мы, к сожалению, воздерж им­
ся при голосовании предложенного проекта резо­
люции. Но мы хотим подчеркнуть то, что мы уже 
сказали в самом начале, а именно: наше голосо­
вание не долж но рассматриваться как перемена 
в нашем принципиальном отношении к этой 
проблеме.

39. Г-н КАМ АНДА ВА КАМ АНДА (Заир) [гово­
рит по-французски) : Республика Заир неизменно 
поддерж ивала усилия Генерального секретаря, 
направленные на достижение успешного заверш е­
ния межобщинных переговоров, что позволило бы 
народу Кипра вновь обрести мир, единство и ста­
бильность. По своим принципам и убеждениям мы 
против интернационализации местных конфлик­
тов, и в частности против вмеш ательства в мест­
ные конфликты внешних сил, которые стремят­
ся обострить внутренние противоречия, больше 
руководствуясь в своих действиях своими эгои­
стическими соображениями и выгодами, чем заб о ­
той о том, как найти решения, соответствующие 
чаяниям заинтересованных народов.

40. Созыв международной конференции по Кипру, 
как нам каж ется, будет только способствовать 
интернационализации этого конфликта. Вместе с 
тем мы полагаем, что в рамках переговоров, ко­
торые сейчас ведутся между двумя общинами Кип­

ра, принципиально неприемлемо диктовать такой 
подход, такие методы или меры, которые заранее 
будут отвергнуты одной из сторон, участвующей в 
конфликте. Учитывая это, мы полагаем , что созда­
ние специального комитета, на который возла­
галась бы обязанность способствовать, в консуль­
тации с Генеральным секретарем, успешному з а ­
вершению межобщинных переговоров, содейство­
вать выполнению всех соответствующих резолю ­
ций Генеральной Ассамблеи по Кипру и делать 
рекомендации по принятию мер с этой целью, 
неприемлемо для одной из сторон. М ожно ли ож и­
дать, что созданный в таких условиях комитет вы ­
полнит задачу, которую перед ним поставили?

41. В целях достижения эффективности наших 
действий по данному крайне сложному вопросу 
все должны подходить к представленным на наше 
рассмотрение предложениям по урегулированию 
конфликта с позиций реализма. Кроме того, р а з ­
граничительная линия между действиями, которых 
ожидаю т от Генерального секретаря. П редседа­
теля тридцать четвертой сессии Генеральной Ас­
самблеи и от специального комитета, который 
предполагается создать, на наш взгляд, определе­
на весьма нечетко. Эта неясность сама по себе 
может оказаться препятствием для поисков необ­
ходимых и действенных решений.

42. О тдавая большее предпочтение действиям 
предлагаемого специального комитета, чем дейст­
виям Генерального секретаря, мы долж ны при­
знать, что этот комитет вряд ли справится с возло­
женной на него задачей без содействия и помощи 
Генерального секретаря. А это, по нашему мнению, 
приведет к необходимости новых изменений, ко­
торые в ближайш ее время могут еще больше ос­
ложнить положение, создав для киприотов допол­
нительные искусственные трудности.

43. И наконец, как нам каж ется, есть противоре­
чие между пунктом 11 постановляющей части, ре­
комендующим Совету Безопасности рассмотреть 
и принять все надлеж ащ ие и практические меры, 
согласно Уставу, в целях обеспечения скорейшего 
и эффективного осуществления резолюций О рга­
низации Объединенных Наций по Кипру, и пунк­
тами 12— 15, в которых говорится о рекомендаци­
ях специальному комитету по содействию межоб­
щинным переговорам в случае, если Генеральный 
секретарь доложит о том, что проведение этих 
переговоров на основе соглаш ения от 19 мая 1979 
года не приведет к их успешному завершению.

44. Так как, по мнению моей делегации, здесь мо­
жет быть одно из двух: либо мы считаем, что Со­
вет Безопасности должен решительно вмеш ать­
ся и принять меры, предусмотренные в Уставе, 
и тогда отпадает необходимость в создании спе­
циального комитета, либо, учредив специальный 
комитет, задачей которого будет содействовать 
проведению и успешному завершению переговоров 
по урегулированию кипрской проблемы, мы не бу­
дем ставить перед Советом Безопасности вопрос 
о принятии надлеж ащ их и практических мер, со­
гласно Уставу.



45. Учитывая все эти неточности и противоречия, 
мы убеждены, что проект резолюции, который сей­
час будет поставлен на голосование, не будет спо­
собствовать ускорению поисков надлеж ащ его уре­
гулирования кипрской проблемы. Именно по этим 
причинам Республика Заир воздержится от голо­
сования по данному проекту в целом.

46. Г-н АБУЛ НАСР (Оман) {говорит по-араб­
ски): Моя делегация проголосовала за  резолю ­
цию по кипрскому вопросу, принятую Генеральной 
Ассамблеей на ее прошлой сессии. Эта позиция 
была продиктована нашим уважением к принци­
пам Устава, согласно которым вмеш ательство во 
внутренние дела других государств и захват тер­
ритории силой являю тся недопустимыми; она была 
такж е продиктована тем, что международное со­
общество поддерж ивает суверенитет, единство, не­
зависимость, территориальную целостность и по­
литику неприсоединения Кипра и призывает пре­
кратить любое иностранное вмеш ательство во 
внутренние дела Кипра.

47. Хотя на этой сессии мы хотели бы проголосо­
вать за  представленный проект резолюции, кото­
рый включает многие из вышеуказанных прин­
ципов, мы считаем, что он содержит ряд пунктов, 
которые могли бы осложнить и даж е блокировать 
переговоры между двумя общинами. По этой при­
чине моя делегация вынуждена, к сожалению, воз­
держ аться при голосовании этого проекта резо­
люции.

48. Г-н РО Л А Н Д И С  (Кипр) {говорит по-англий­
ски) : Почему я прошу представителей проголосо­
вать за  Кипр? Я приведу очень простую, но в то 
ж е время вескую причину: Кипр — страна, н а­
ходящ аяся под оккупацией, Кипр — страна, зан я ­
тая  войсками. Эта оккупация осуществлена в на­
рушение принципов международного права и м еж ­
дународной справедливости. Поэтому, осудив 
вторжение Турции и оккупацию Кипра, Ассамблея 
сделает шаг, содействующий утверждению спра­
ведливости. Но это голосование может принести 
пользу и по другой причине. То, что произошло 
с Кипром, может в один прекрасный день прои­
зойти с любой из представленных здесь стран. Т а­
ким образом, осудив несправедливость и вторж е­
ние войск, представители, в сущности, создадут 
сдерживающ ий фактор в отношении возможного 
вторжения в одну из их собственных стран.

49. Но позвольте мне коснуться и другого момен­
та. На днях выступавший на Ассамблее предста­
витель Турции [47-е заседание] попытался создать 
впечатление, что мы удовлетворены положением, 
что мы не хотим урегулирования и что нам достав­
ляет удовольствие присутствие турецкой армии на 
Кипре. Такова была его «логика». Он такж е пы­
тался представить оккупационные силы на Кипре 
всего лишь как полицейские силы или силы по 
поддержанию мира. Таковы вопросы, стоящие пе­
ред Ассамблеей, которая имеет теперь представле­
ние о логике Турции. Такова позиция и такова ло­
гика, с которыми мы сталкиваемся в межобщ ин­
ных переговорах. Неудивительно, что, имея дело

с подобной логикой, мы не добились прогресса 
в межобщинных переговорах. Если бы любому си­
дящ ему здесь представителю сказали, что он был 
бы доволен в случае оккупации 40 процентов тер ­
ритории своей страны, то как бы он это воспри­
нял? Б таком трудном положении и оказался Кипр.

50. Б заключение я обращ аю сь ко всем представи­
телям с последним призывом проголосовать за  
Кипр, проголосовать за  этот проект резолюции. 
Голосуя за Кипр, они фактически будут голосовать 
за  справедливость.

51. П РЕ Д С Е Д А Г Е Л Ь  {говорит по-английски):  
Перед тем как Ассамблея примет решение по про­
екту резолюции A /34 /L .40  и A dd .l, я хотел бы 
сослаться на пункт 13 постановляющей части, ко­
торый уполномочивает

«П редседателя тридцать четвертой сессии Ге­
неральной Ассамблеи, в случае если Генераль­
ный секретарь долож ит об отсутствии прогрес­
са в выш еуказанных переговорах, назначить 
специальный комитет в составе не более семи 
государств-членов».

Я был уведомлен, что назначение такого специ­
ального комитета само по себе не вызовет финан­
совых последствий в отношении его деятельности 
в Центральных учреждениях. Если же, однако, у 
комитета возникнет необходимость в поездках, это 
может повлечь за  собой дополнительные расходы, 
размер которых еще предстоит установить. О лю ­
бых дополнительных ассигнованиях, которые мо­
гут потребоваться в этой связи, будет доложено 
Генеральной Ассамблее в контексте докладов об 
исполнении бю джета на 1980— 1981 годы.

52. Сейчас мы перейдем к голосованию. Поступила 
просьба о проведении раздельного голосования 
по пунктам 11 и 12 и по пунктам 13, 14 и 15 вместе 
взятым.

53. Поскольку не было высказано возражений 
против раздельного голосования по этим пунктам, 
мы начнем голосование с пункта 11, в отноше­
нии которого поступила просьба о проведении з а ­
носимого в отчет заседания голосования.

Проводится заносимое в отчет заседания голо­
сование.

Голосовали за: Афганистан, Алжир, Ангола, Ар­
гентина, Багамские Острова, Барбадос, Бенин, 
Бутан, Боливия, Ботсвана, Болгария, Бирма, Бу­
рунди, Белорусская Советская Социалистическая 
Республика, Острова Зеленого Мыса, Конго, Ко­
ста-Рика, Куба, Кипр, Чехословакия, Д емократи­
ческий Йемен, Доминиканская Республика, Э ква­
дор, Египет, Сальвадор, Экваториальная Гвинея, 
Эфиопия, Фиджи, Габон, Гамбия, Германская Д е ­
мократическая Республика, Гана, Греция, Грена­
да, Гватемала, Гвинея, Гвинея-Бисау, Гайана, 
Гаити, Гондурас, Бенгрия, Индия, Ямайка, Кения. 
Л аосская Н ародно-Д емократическая Республика, 
Л иван, Лесото, Л иберия, М адагаскар, М алави, 
М али, М аврикий, М ексика, М онголия, Мозамбик, 
Непал, Н икарагуа, Нигер, Нигерия, П анама, Па-



пуа — Н овая-Гвинея, П арагвай , Перу, Филиппи­
ны, Польша, Румыния, Руанда, Сент-Люсия, С а­
моа, Сан-Томе и Принсипи, Сейшельские Острова, 
Сьерра Леоне, Шри Л ан ка , Свазиленд, Сирийская 
А рабская Республика, Тринидад и Тобаго, Уганда, 
Украинская Советская Социалистическая Респуб­
лика, Союз Советских Социалистических Респуб­
лик, Объединенная Республика Камерун, О бъеди­
ненная Республика Танзания, Верхняя Вольта, 
Уругвай, Венесуэла, Вьетнам, Ю гославия, Замбия.

Голосовали против: Бангладеш , Д жибути ®, И н­
донезия, И зраиль, М альдивские Острова, М аври­
тания, П акистан, С аудовская Аравия, Турция, 
Соединенные Ш таты Америки.

Воздержались: Австралия, Австрия, Бельгия, 
Бразилия, К анада, Ц ентральноаф риканская Р ес­
публика, Чад, Чили, Колумбия, Д ания, Ф инлян­
дия, Франция, Германии, Ф едеративная Республи­
ка, Исландия, И рландия, И талия, Япония, Л ю к­
сембург, М алайзия, М арокко, Нидерланды, Новая 
Зеландия, Норвегия, Оман, Португалия, Катар, 
Сенегал, Сингапур, Сомали, Испания, Судан, Су­
ринам, Ш веция, Таиланд, Того, Тунис, Объединен­
ные Арабские Эмираты, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Йемен, 
Заир.

Пункт И  постановляющей части принимается 
87 голосами против 10 при 40 воздержавшихся.

54. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  [говорит по-английски):  
Сейчас мы приступим к голосованию по пункту 
12 постановляющей части проекта резолюции 
A /34 /L .40  и A dd .l. Поступила просьба о проведе­
нии заносимого в отчет заседания голосования.

Проводится заносимое в отчет заседания голо­
сование.

Голосовали за: Афганистан, Алжир, Ангола,
Аргентина, Багамские Острова, Барбадос, Бенин, 
Бутан, Боливия, Ботсвана, Бразилия, Болгария, 
Бирма, Бурунди, Белорусская Советская С оциа­
листическая Республика, К анада, Острова З ел е­
ного Мыса, Чад, Чили, Колумбия, Конго, Коста- 
Рика, Куба, Кипр, Чехословакия, Д емократиче­
ский Йемен, Доминиканская Республика, Э ква­
дор, Египет, С альвадор, Экваториальная Гвинея, 
Эфиопия, Фиджи, Габон, Гамбия, Германская 
Д емократическая Республика, Гана, Греция, Гре­
нада, Гватемала, Гвинея, Гвинея-Бисау, Гайана, 
Гаити, Гондурас, Венгрия, Индия, Ямайка, Япо­
ния, Кения, Л аосская Народно-Демократическая 
Республика, Л иван, Лесото, Л иберия, М адагас­
кар, М алави, М али, М аврикий, М ексика, М онго­
лия, М озамбик, Непал, Н икарагуа, Нигер, Ниге­
рия, П анам а, П апуа — Новая Гвинея, П арагвай , 
Геру, Филиппины, Польша, Румыния, Руайда, 
Сент-Люсия, Сан-Гоме и Принсипи, Сейшель­
ские О строва, Сьерра Леоне, Сингапур, Шри 
Л анка, Свазиленд, Сирийская А рабская Респуб­

лика, Таиланд, Тринидад и Тобаго, Уганда, 
У краинская Советская Социалистическая Респуб­
лика, Союз Советских Социалистических Респуб­
лик, Объединенная Республика Камерун, Объеди­
ненная Республика Танзания, Верхняя Вольта, 
Уругвай, Венесуэла, Вьетнам, Ю гославия, Замбия.

Голосовали против: Бангладеш , Д ж ибути ',  Ин­
донезия, М альдивские Острова, М авритания, П а­
кистан. С аудовская Аравия, Турция.

Воздержались: Австралия, Австрия, Бельгия, 
Ц ентральноафриканская Республика, Д ания, 
Ф инляндия, Ф ранция, Германии, Ф едеративная 
Республика, И сландия, И рландия, И зраиль, И та­
лия, Люксембург, М алайзия, М арокко, Нидерлан­
ды, Н овая Зеландия, Норвегия, Оман, П ортуга­
лия, К атар, Самоа, Сенегал, Сомали, Испания, Су­
ринам, Ш веция, Того, Тунис, Объединенные А раб­
ские Эмираты, Соединенное Королевство Велико­
британии и Северной Ирландии, Соединенные 
Ш таты Америки, Йемен, Заир.

Пункт 12 постановляющей части принимается 
94 голосами против 8 при 34 воздержавшихся.

55. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Сейчас мы перейдем к голосованию по пунктам 
13, 14 и 15 постановляющей части проекта резо­
люции A /34 /L .40  и A dd .l. Поступила просьба о 
проведении заносимого в отчет заседания голосо­
вания.

Проводится заносимое в отчет заседания голо­
сование.

Голосовали за: Афганистан, Алжир, Ангола, Ар­
гентина, Багамские Острова, Барбадос, Бенин, 
Бутан, Боливия, Ботсвана, Бразилия, Болгария, 
Бирма, Бурунди, Белорусская Советская Социа­
листическая Республика, Острова Зеленого Мы­
са, Чили, Конго, К оста-Рика, Куба, Кипр, Чехо­
словакия, Демократический Йемен, Доминикан­
ская Республика, Эквадор, Экваториальная Гви­
нея, Эфиопия, Фиджи, Германская Д емократи­
ческая Республика, Гана, Греция, Гренада, Гвате­
мала, Гвинея, Гвинея-Бисау, Гайана, Гаити, Гон­
дурас, Венгрия, Индия, Ямайка, Кения, Л ао с­
ская Н ародно-Демократическая Республика, Л и­
ван, Лесото, Либерия, М адагаскар, М алави, М а­
ли, М аврикий, М ексика, М онголия, М озамбик, 
Непал, Н икарагуа, Нигер, Нигерия, П анама, П а­
п у а — Н овая Гвинея, П арагвай , Перу, Польша, 
Румыния, Руанда, Сент-Люсия, Самоа, Сан-Томе 
и Принсипи, Сейшельские Острова, Сьерра Леоне, 
Шри Л анка, Свазиленд, Сирийская Арабская 
Республика, Тринидад и Тобаго, Уганда, Украин­
ская Советская Социалистическая Республика, 
Союз Советских Социалистических Республик, 
Объединенная Республика Танзания, Верхняя 
Вольта, Уругвай, Венесуэла, Вьетнам, Ю гославия, 
Замбия.

Голосовали против: Австрия, Бангладеш , Бель­
гия, К анада, Д ания, Финляндия, Германии, Фе-

■* Впоследствии делегация Джибути информировала Секре­
тариат о своем желании быть внесенной в список делегаций, 
воздержавшихся при голосовании.



деративная Республика, И сландия, Индонезия, 
И рландия, И талия, Люксембург, М альдивские 
Острова, М авритания, Нидерланды, Норвегия, 
П акистан, С аудовская Аравия, Ш веция, Тунис, 
Турция, Соединенное Королевство Великобрита­
нии и Северной Ирландии, Соединенные Ш таты 
Америки.

Воздержались:  Австралия, Ц ентральноаф ри­
канская Республика, Чад, Колумбия, Джибути, 
Египет, С альвадор, Ф ранция, Габон, Гамбия, 
И зраиль, Япония, М алайзия, М арокко, Н овая 
Зеландия, Оман, Филиппины, П ортугалия, Катар, 
Сенегал, Сингапур, Сомали, Испания, Суринам, 
Таиланд, Того, Объединенные Арабские Эмира­
ты, Объединенная Республика Камерун, Йемен, 
Заир.

Пункты 13, 14 и 15 постановляющей части при­
нимаются 83 голосами против 23 при 30 воздер­
жавшихся.

56. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Мы приступаем к голосованию проекта резолю ­
ции A /34 /L .40  и A dd.l в целом. Поступила прось­
ба о проведении заносимого в отчет заседания го­
лосования.

Проводится заносимое в отчет заседания голо­
сование.

Голосовали за: Афганистан, Алжир, Ангола, А р­
гентина, Багамские Острова, Барбадос, Бенин, 
Бутан, Боливия, Ботсвана, Бразилия, Болгария, 
Бирма, Бурунди, Белорусская Советская Со­
циалистическая Республика, Острова Зеленого 
Мыса, Чад, Чили, Китай, Колумбия, Конго, К о­
ста — Рика, Куба, Кипр, Чехословакия, Д ем окра­
тическая Кампучия, Демократический Йемен, 
Д оминиканская Республика, Эквадор, Египет, 
С альвадор, Экваториальная Гвинея, Эфиопия, 
Фиджи, Габон, Гамбия, Германская Д ем окра­
тическая Республика, Гана, Греция, Гренада, 
Гватемала, Гвинея, Гвинея-Бисау, Гайана, Г а­
ити, Гондурас, Венгрия, Индия, Ямайка, Кения, 
Л аосская Н ародно-Демократическая Республика, 
Л иван , Лесото, Л иберия, М адагаскар, М алави, 
М али, М аврикий, М ексика, М онголия, Мозамбик, 
Непал, Н икарагуа, Нигер, Нигерия, П анама, П а ­
п у а — Н овая Гвинея, П арагвай , Перу, Филиппи­
ны, Польша, Румыния, Руанда, Сент-Люсия, С а­
моа, Сан-Томе и Принсипи, Сенегал, Сейшельские 
Острова, Сьерра Леоне, Сингапур, Шри Л анка, 
Судан, Суринам, Свазиленд, Сирийская А рабская 
Республика, Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго, 
Уганда, Украинская Советская Социалистическая 
Республика, Союз Советских Социалистических 
Республик, О бъединенная Республика Камерун, 
О бъединенная Республика Танзания, Верхняя 
Вольта, Уругвай, Венесуэла, Вьетнам, Ю гославия, 
Замбия.

Голосовали против: Бангладеш , Д ж ибути ®, П а­
кистан, С аудовская Аравия, Турция.

Воздержались: Австралия, Австрия, Бельгия, 
К анада, Ц ентральноаф риканская Республика, 
Д ания, Ф инляндия, Ф ранция, Германии, Ф едера­
тивная Республика, Исландия, Индонезия, И р­
ландия, И зраиль, Италия, Япония, Люксембург, 
М алайзия, М альдивские Острова, М авритания, 
М арокко, Нидерланды, Н овая Зеландия, Н орве­
гия, Оман, Португалия, Катар, Сомали, Испания, 
Ш веция, Тунис, Объединенные Арабские Эмира­
ты, Соединенное Королевство Великобритании и 
Северной Ирландии, Соединенные Ш таты Аме­
рики, Йемен, Заир.

Проект резолюции в целом принимается 99 голо­
сами против 5 при 35 воздержавшихся (резолюция  
34/30)  6.

57. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски) : 
Теперь я предоставлю слово представителям, ко­
торые хотят выступить по мотивам голосования 
после его проведения.

58. Г-н К ЕБЕЛ ЕУ  (Румыния) (говорит по-фран­
цузски):  В ходе обсуждения кипрской проблемы 
наш а делегация излож ила позицию правительства 
Румынии в отношении справедливого и прочного 
урегулирования положения на Кипре мирными 
средствами, на основе гарантий независимости 
и территориальной целостности Кипра и мирного 
сосуществования обеих общин острова.

59. К ак мы уж е подчеркивали в ходе прений, пра­
вительство Румынии твердо убеждено в том, что 
единственным реалистическим путем достижения 
справедливого и осуществимого решения вопроса о 
Кипре является проведение переговоров между не­
посредственно заинтересованными сторонами в 
духе искренности и доброй воли. Д ля того чтобы 
эти переговоры проходили успешно, уже залож ен 
прочный фундамент. Мы имеем в виду соглаш е­
ние из десяти пунктов от 19 мая 1979 года, которое 
Румыния приветствовала как важный шаг на пу­
ти к мирному урегулированию кипрской проблемы.

60. В подготовленной Группой неприсоединивших­
ся стран и только что принятой Генеральной Ас­
самблеей резолюции содержится призыв к сроч­
ному возобновлению межобщинных переговоров 
под эгидой Генерального секретаря. Д алее, мы 
считаем крайне важным тот факт, что, приняв 
эту резолюцию. Генеральная Ассамблея вновь з а я ­
вила о своей полной поддержке принципов неза­
висимости, суверенитета, территориальной целост­
ности, единства и политики неприсоединения Рес­
публики Кипр, а такж е поддерж ала соглашение 
из десяти пунктов от 19 мая 1979 года.

61. По этим вышеупомянутым соображениям ру­
мынская делегация проголосовала за  принятие 
этой резолюции. Мы надеемся, что переговоры 
возобновятся в ближайш ее время и приведут к вза-

® Впоследствии делегация Мальты информировала Секре­
тариат о своем желании быть внесенной в список делегаций, го­
лосовавших за проект резолюции. Делегация Берега Слоновой 
Кости впоследствии заявила (см. пункт 93, ниже), что, если 
бы она присутствовала на голосовании, она голосовала бы 
за данный проект резолюции.



имоприемлемым соглаш ениям. Это отвечало бы 
коренным интересам кипрского народа и способст­
вовало развитию сотрудничества и укреплению 
мира в районе Средиземного моря, на Балканах  и 
в Европе в целом.

Заместитель Председателя г-н Наик (Пакистан) 
занимает место Председателя.

62. Г-н БАЛЕТА (Албания) (говорит по-француз­
ски) : Н еизменная принципиальная позиция Н а­
родной Социалистической Республики Албании 
по кипрской проблеме хорошо известна. Б данный 
момент моя делегация хотела бы лиш ь изложить 
некоторые соображ ения, которыми она руковод­
ствовалась при голосовании по проекту резолю­
ции A /34 /L .40  и A dd .l.

63. А лбанская делегация по-прежнему имеет ого­
ворки, высказанные по ряду положений, содерж а­
щихся в резолю циях за  предыдущие годы, в той 
мере, насколько эти положения повторяются в дан ­
ной резолюции.

64. Мы считаем своим долгом еще раз подтвер­
дить, что албанский народ и его правительство 
неизменно выступали и продолжаю т выступать за  
то, чтобы по кипрской проблеме было достигнуто 
справедливое и окончательное решение, отвечаю ­
щее интересам обеих общин Кипра и способствую­
щее установлению мира и стабильности в этом ре­
гионе. Мы твердо убеждены в том, что только на­
род Кипра может и долж ен реш ать свои внутрен­
ние проблемы без всякого вмеш ательства извне. 
Мы считаем, что единственным правильным пу­
тем, ведущим к урегулированию кипрской проб­
лемы, может быть установление взаимопонимания, 
атмосферы доверия и согласия между обеими 
общинами острова. Именно поэтому мы поддер­
живаем все усилия в этом направлении, которые 
могут содействовать урегулированию кипрской 
проблемы.

65. Б  этой связи  албанская делегация считает не­
обходимым подчеркнуть, что она не разделяет вы­
текающую из текста резолюции идею об интерна­
ционализации кипрской проблемы. Мы против т а ­
кой интернационализации. Мы такж е считаем сво­
им долгом заявить, что Албания неизменно высту­
пала за  урегулирование кипрской проблемы только 
самими непосредственно заинтересованными сто­
ронами, за  урегулирование, исключающее всякое 
вмеш ательство со стороны империалистических 
держ ав.

66. Именно поэтому албанская делегация не уча­
ствовала в только что состоявш емся голосовании 
по данному проекту резолюции.

67. Г-н Э Н Д Е Р С О Н  (А встралия) [говорит по- 
английски)  : Австралия глубоко обеспокоена тра­
гическим положением, в котором так долго нахо­
дится Кипр. Н аш а обеспокоенность получила прак­
тическое выраж ение в нашем участии в ВСООНК 
и наших взносах на оказание помощи перемещен­
ным лицам.

68. Я долж ен добавить, что моя страна проявляет 
особый интерес к проблеме Кипра, так  как в Ав­
стралии находится большое число кипрских, гре­
ческих и турецких поселенцев.

69. Мы с неослабевающ им вниманием и интере­
сом следили за  межобщинными переговорами, про­
водившимися под эгидой Генерального секретаря, 
который оказы вал добрые услуги в этом вопросе. 
Мы хотели бы отдать долж ное деятельности Ге­
нерального секретаря и его представителей, их 
терпеливым и настойчивым усилиям по оказанию 
помощи в деле решения этой сложной и трудной 
проблемы. Мы думаем, что в сложивш ейся ситуа­
ции эти усилия могут обеспечить наиболее реаль­
ный путь к урегулированию.

70. М оя делегация воздерж алась при голосова­
нии пунктов 11, 12, 13— 15 постановляющей части 
и проекта резолюции в целом. Причиной этого яв­
ляется то значение, которое А встралия придает 
скорейшему возобновлению межобщинных перего­
воров с помощью Генерального секретаря, а так­
ж е наш а надеж да на то, что обе стороны займут 
в отношении переговоров конструктивную пози­
цию, которая позволит добиться реального про­
гресса в деле обеспечения сосуществования об­
щин в рамках независимости и целостности 
страны.

71. Г-н К Э М П БЕ Л Л  (И рландия) (говорит по- 
английски):  Бее девять членов Европейского со­
общ ества воздерж ались при голосовании проекта 
резолюции A /34 /L .40  и A dd .l. Они не могут под­
держ ать пункты 13, 14 и 15 постановляющей ча­
сти проекта резолюции, которые предусматривают 
учреждение специального комитета Генеральной 
Ассамблеи.

72. Выступая в прениях по вопросу о Кипре, по­
сол Ирландии Китинг заявил от имени девяти го­
сударств-членов:

«Мы всегда вы раж али общее мнение отно­
сительно того, что только прямые переговоры 
между заинтересованными сторонами могут при­
вести к решению, которое будет гарантировать 
территориальную целостность, независимость и 
суверенитет Республики Кипр» [71-е заседание, 
пункт 26].

73. Д евять государств-членов приветствовали во­
зобновление в течение прошлого года прямых пе­
реговоров, что было достигнуто при содействии 
Генерального секретаря, и показали, какое боль­
шое значение они придают тому, чтобы Генераль­
ный секретарь мог и впредь оказы вать добрые ус­
луги в уже установленных рамках. Предложение 
о назначении комитета вне этих рамок является, по 
мнению девяти государств-членов, шагом назад, 
который не будет способствовать осуществлению 
принципа прямых переговоров и возобновлению 
переговоров на «реальной, конструктивной и на­
правленной на достижение результатов основе», 
как об этом говорится в самом проекте резолюции. 
Наш е голосование следует рассматривать в свете 
нашей неослабной поддержки возобновления меж ­



общинных переговоров. Мы высоко ценим добрую 
волю, которую проявили авторы и сторонники про­
екта резолюции, выдвигая свои предложения, и 
надеемся, что усилиям Генерального секретаря, о 
которых говорится в соответствующем разделе 
его доклада Генеральной Ассамблее [А/3 4 /6 2 0  и 
СоггЛ, пункты 27— 33], будет оказана твердая 
поддерж ка.

74. Мы все разделяем  общую заботу о скорейшем 
решении проблемы, чреватой такими суровыми 
испытаниями для киприотов обеих общин, и счи­
таем  главной задачей  достижение подобного реш е­
ния. Д евять  членов Сообщ ества отмечают, что, 
внося на рассмотрение проект резолюции [72-е за ­
седание],  представитель А лжира разъяснил, что 
предложение, упоминаемое в пункте 10 постанов­
ляю щ ей части, было выдвинуто президентом Кип­
риану и призывает к демилитаризации Республи­
ки Кипр. Д ал ее  они отмечают, что вопрос о де­
милитаризации такж е затрагивается в пункте 7 
коммюнике от 19 мая 1979 года [А/3 4 /6 2 0  и 
Согг.1. приложение V].

75. Д евять  государств-членов такж е воздерж а­
лись при голосовании пункта 11 постановляющей 
части, поскольку считают его неуместным; они 
воздерж ались при голосовании пункта 12 поста­
новляю щ ей части не потому, что не согласны с его 
существом, а потому, что считают неприемлемыми 
последующие пункты 13— 15.

76. Г-н Ю ССОН (Ф ранция) {говорит по-француз­
ски) : Д елегация Ф ранции, проголосовавш ая
прежде з а  все резолюции Организации О бъеди­
ненных Наций по Кипру, на этот раз, к сожалению, 
не смогла сделать это. Целый ряд моментов, фи­
гурирующих в принятом сегодня тексте резолюции, 
на наш взгляд, ставят под угрозу будущее мир­
ного урегулирования кипрской проблемы. В этой 
связи мы можем только вы сказать оговорки по по­
воду включения в текст резолюции, представлен­
ной на рассмотрение Генеральной Ассамблеи, но­
вых процедур. Если мое правительство и высту­
пало неизменно с поддержкой всех инициатив, ко­
торые способствовали бы поискам решения, то 
само собой разумелось, что эти инициативы не 
должны вы зы вать возражений ни у одной из заин­
тересованных сторон.

77. Нам представляется, что создание специаль­
ного комитета по Кипру на данной стадии едва ли 
будет способствовать значительному сдвигу в на­
правлении урегулирования проблемы. Более того, 
не ограничит ли этот комитет сферу компетен­
ции Генерального секретаря и не заведет ли он тем 
самым окончательно в тупик межобщинные пере­
говоры? А ведь Франция неизменно выступает за 
мирное урегулирование разногласий между обеи­
ми общинами. Такое урегулирование должно, и мы 
это неоднократно подчеркивали, гарантировать 
суверенитет, независимость и территориальную це­
лостность Кипра. С нашей точки зрения, это ос­
новополагающ ий принцип. Поэтому слово «един­
ство», фигурирующее в пункте 1 постановляющей 
части, означает для моей делегации, что может

быть только одно кипрское государство; при этом 
его конституционному устройству, которое будет 
определено в будущем, не будет нанесено ущерба.

78. Поэтому моя делегация была вынуждена воз­
держ аться во время только что проходившего голо­
сования по проекту резолюции.

79. В связи с этим мы вы раж аем сожаление по 
поводу того, что турецкая сторона не приложила 
всех усилий для возобновления межобщинных пе­
реговоров. Мы констатируем, что ее действия сра­
зу ж е после подписания соглаш ения между обеими 
общинами от 19 мая этого года были в сущности 
направлены на то, чтобы воспрепятствовать про­
должению переговоров.

80. Г-н Ф РЭНСИС (Н овая Зеландия) {говорит 
по-английски)-. Н овая Зеландия поддерж ивала в 
прошлом резолюции по Кипру. Однако, к сож але­
нию, в этом году Н овая Зеландия была вынужде­
на воздерж аться при голосовании представленного 
проекта резолюции. Мы сделали это, поскольку 
не считаем, что включение новых предложений в 
пункты 13— 15 постановляющей части представля­
ет собой конструктивный подход к поискам реше­
ния вопроса о Кипре.

81. М оя делегация последовательно придерж ива­
лась той позиции, что три основных принципа, 
включенных в резолюцию 3212 (XXIX) Генераль­
ной Ассамблеи — вывод вооруженных сил, возвра­
щение беженцев и переговоры по урегулирова­
нию,— создаю т основу для справедливого реш е­
ния проблемы Кипра. Мы такж е последовательно 
выдвигали ту точку зрения, что лучший способ 
урегулирования — это в первую очередь прямые 
переговоры по существу вопроса между двумя об­
щинами острова. Мое правительство вы раж ает Ге­
неральному секретарю благодарность за  его уси­
лия в этом направлении.

82. Н овая Зеландия приветствовала соглашение 
из десяти пунктов от 19 мая, достигнутое между 
президентом Киприану и г-ном Денкташем, и по­
следующее возобновление межобщинных пере­
говоров. Но, к большому сожалению, переговоры 
были прерваны после того, как состоялось лишь 
четыре заседания. Несмотря на это. Н овая Зелан­
дия продолжает считать, что возобновление пере­
говоров на основе соглаш ения из десяти пунктов 
является ключом к прогрессу. По нашему мнению, 
важно, чтобы любые новые инициативы, направ­
ленные на поиски решения вопроса о Кипре, не на­
носили ущ ерба усилиям Генерального секретаря 
или возобновлению межобщинных переговоров.

83. В заключение моя делегация ж елает вновь вы­
разить сомнение в том, что формулировки пункта 
11 постановляющей части со всеми вытекающими 
из них последствиями могут содействовать поис­
ку решения кипрской проблемы.

84. Г-н Б Е Р Г  (Ш веция) {говорит по-английски):  
Ш веция на протяжении многих лет неизменно под­
держ ивала резолюции по Кипру. Мы такж е под­



держ иваем  большую часть целей и принципов про­
екта резолюции, рассмотренного Ассамблеей. По 
нашему мнению, для достижения политического 
урегулирования кипрской проблемы решающее 
значение имеет возобновление прерванных пере­
говоров между двумя общинами острова. Мы неод­
нократно вы раж али эту точку зрения, а последний 
раз она была вы сказана в нашем заявлении во 
время прений по кипрскому вопросу на пленар­
ных заседаниях, состоявш ихся на прошлой неделе 
[70-е заседание].

85. Проект резолюции, который нам представили, 
содержит, однако, некоторые новые положения по 
сравнению с предыдущими резолюциями, полож е­
ния, которые могут серьезно усложнить первооче­
редную задачу  — возобновление переговоров. В 
частности, это относится к пунктам 13— 15 поста­
новляющей части, содерж ащ им предложение об 
учреждении комитета. Мы опасаемся, что такой ко­
митет не принесет никакой пользы, и есть опас­
ность, что он ограничит возможности Генерального 
секретаря по оказанию  добрых услуг в целях со­
действия возобновлению межобщинных перегово­
ров. Поэтому мы воздерж ались при голосовании 
данного проекта резолюции.

86. Г-н Д Е  П И Н ЬЕ С  (И спания) {говорит по-ис­
пански):  М оя делегация воздерж алась при голо­
совании по проекту резолюции A /3 4 /L .4 0  и A dd .l, 
поскольку он содержит пункты, которые, на наш 
взгляд, не ведут к решению проблемы. Мы по- 
прежнему, считаем, что любое решение долж но ос­
новываться на возобновлении межобщинных пе­
реговоров в направлении усилий, предпринимае­
мых сейчас Генеральным секретарем. Хотя мы воз­
держ ались при голосовании, моя делегация хочет 
еще раз заяви ть  о нашей постоянной и твердой 
поддержке суверенитета, независимости, террито­
риальной целостности и единства Республики Кипр 
и хочет такж е указать, что наше голосование не 
означает какого-либо изменения позиции моей 
страны в этом вопросе.

87. Г-н ПА СТИ Н ЕН  (Ф инляндия) {говорит по- 
английски):  Ф инляндия неизменно поддерж ивала 
резолюции, которые принимались Генеральной 
Ассамблеей по вопросу о Кипре в предыдущие 
годы. Причиной этого является наше одобрение це­
лей, изложенных в резолюциях: суверенитет, не­
зависимость, территориальная целостность, един­
ство и политика неприсоединения Республики 
Кипр, немедленный вывод всех иностранных воору­
женных сил с Кипра и мирное урегулирование 
этого вопроса. В этих целях Финляндия, со своей 
стороны, старалась  внести реальный вклад, участ­
вуя с самого начала в ВСООНК. Мы такж е счи­
таем, что наилучшее средство достижения реше­
ния — это межобщинные переговоры под эгидой 
Генерального секретаря с участием его Специ­
ального представителя на острове, и финская де­
легация, пользуясь этой возможностью, ж елает 
отдать долж ное неустанным усилиям, которые при­
лагает Генеральный секретарь для продолжения 
переговоров.

88. Что касается резолюции, которая только что 
была принята Генеральной Ассамблеей, то мы 
серьезно сомневаемся, сможет ли новый инстру­
мент в форме специального комитета оказать по­
мощь в поисках мирного урегулирования. Поэтому 
у нас не было другой альтернативы, кроме голосо­
вания против пунктов 13— 15 постановляющей ча­
сти, а так  как они были приняты, мы были вынуж­
дены воздерж аться при голосовании резолюции в 
целом. Это голосование, однако, не меняет твер­
дых обязательств финской делегации в отношении 
других целей резолюции и дела кипрского народа.

89. Г-н М АТЬЯШ  (П ортугалия) {говорит по- 
французски) : В ходе прений перед голосованием 
мы уж е имели возможность изложить свою пози­
цию по кипрской проблеме. И, в частности, мы под­
черкнули, что межобщинные переговоры должны 
быть продолжены, поскольку они являю тся, по 
нашему убеждению, наилучшим средством обес­
печения согласия и сотрудничества между обеими 
общинами и представляю т на данный момент един­
ственные рамки, которые лучше всего служ ат этой 
цели и, следовательно, ведут к мирному урегулиро­
ванию положения.

90. Вместе с тем в резолюции, по которой только 
что проходило голосование, содерж ится ряд но­
вых элементов, политические последствия которых 
могут, с нашей точки зрения, затруднить осущест­
вление предпринимаемых ныне усилий. Несмотря 
на то что наш а делегация воздерж алась от голосо­
вания по данному проекту резолюции, мы не мо­
жем не выразить глубокую озабоченность в связи 
с положением, которое сохраняется на острове, и 
беспокойство в связи с отсутствием всякого про­
гресса в деле возобновления межобщинных пере­
говоров. Мы не можем не высказать наше сож а­
ление в связи с сохранением присутствия иностран­
ных войск на территории острова.

Г-н Салим ( Объединенная Республика Танза­
ния) вновь занимает место Председателя.

91. Г-н АШ -Ш УФИ (Сирийская А рабская Респуб­
лика) {говорит по-арабски) : Н аш а делегация го­
лосовала за  проект резолюции, представленный на 
рассмотрение, потому что мы убеждены, что кипр­
ский кризис слишком затянулся. Мы уверены, что 
у двух кипрских общин есть больше объединяю­
щих факторов, чем разъединяю щ их. Мы верим 
и надеемся, что обе кипрские общины могут р а­
ботать вместе, чтобы с помощью добрых услуг 
международного сообщества достичь справедливо­
го и мирного решения, которое будет гаранти­
ровать их законные права и сохранит единство и 
нейтралитет Кипра.
92. Мы проголосовали за  пункт 13 постановляю­
щей части, будучи убеждены в том, что такой м еж ­
дународный комитет сможет внести новый пози­
тивный элемент и это поможет Генеральному се­
кретарю  в выполнении его миссии, и потому, что 
мы искренне надеемся, что члены специального ко­
митета будут избраны на основе доверия к ним 
двух сторон, доверия, которое приведет к успеш­
ному выполнению миссии этого комитета.



93. Г-н Т ЬЕ М Е Л Е  (Берег Слоновой Кости) (гово- жения этого проекта резолюции и надеемся, что в 
рит по-французски) : Я хотел бы только сказать, течение этого года в деле разреш ения проблемы 
что если бы моя делегация смогла участвовать в Кипра будет достигнут определенный прогресс, 
голосовании, то  она вы сказалась бы в поддержку
проекта резолюции. Мы поддерживаем все поло- Заседание закрывается в 12 час. 25 мин.


